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ORIGINAL PROBLEMATICS OF JANET FITCH’S NOVEL “WHITE OLEANDER”
IN THE CONTEXT OF THE USA LITERATURE AT THE TURN OF THE XX-XXI CENTURIES
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The article provides a detailed analysis of the problematics of the Californian authoress Janet Fitch’s novel “White Oleander”.
The researchers characterize the USA literary context at the turn of the XX-XXI centuries, mention the basic tendencies
of the USA literature of this period and identify the authoress’s approach to representing the key themes and problems
of the modern American society, such as the conflict of generations, “mother — daughter” relations. The paper concludes that Janet
Fitch’s novel is in tune with the basic tendencies of the modern American literature but traditional for “women’s prose” problems
are considered at the philosophical and esthetical level.
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Cmamus noceswena ucciedosanuio meopyecmsa opumarnckozo nucamens navania XX 6. 0eapoa Tomaca, komopbwiii
8 CBOUX NPOU3BEOEHUAX YOEAN 3HAUUMENbHOE BHUMAHUE MeMaM NPUpOObL U 80CHpUAMUs e€ yenosekom. Aemop noka-
swvisaem, umo Tomac, 6y0yuu Oanrékum om peirueuo3HOCm, UOeN 8 NPUPooe eOUHCMBEHHbIL UCIOYHUK SMPAHCYEH-
OEHMHO20», XOMs U OMHOCUILICS K NOTYHAEMBIM <OMKPOGEHUAMY O cKkenmuyusmom. OOHAKO OH YeHUl MUCIUYecKoe
OmHOWEeHIe K NPUpooe 8 NPou38e0eHUsX C80UX NpeduleCmeeHHUK08 u daxce y nucameneti-mucmuxog XVI| 6. naxooun
Heumo npuemaemoe 05t COBPEMEHH020 CO3HaHus. Eeo mupogosspenue naubonee noIHO 8blpa3uiocy 8 nO33uu, K Komo-
POl OH 0OpamuIcs 8 NOCAEOHUE 08d 200d C80€LL HCUSHU.

Knrouesvie cnosa u ¢ppazvr. DnBapn Tomac; aHrmuiicKast TUTepaTypa Hadana XX B.; TUTEpaTypa o MPUPOJE; MUCTH-
Ka IPUPOIBI; «kKOCMHYecKoe cozHaHuey»; Puuapn Ixeddpuc.
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«HEBECHAS KPACOTA 3EMHOI'O»: 3JIBAPI TOMAC U MUCTHUKA ITPUPO/IbI

Bpuranckoro mucarens Havana XX B. DaBapna Tomaca (1878-1917) Henp3st OBLIO Ha3BaTh PEIUTHO3HBIM YEJIOBE-
koM. OnHako, Oylydn arHOCTUKOM ¥ JIJapBHHHCTOM, OH TeM HE MEHEe HYXKIaJlICs B YEM-TO, «HA YTO MOXKHO ONEPETh-
cs» [18, p. 2]. Taxyro onopy Tomac Haxomun B pupose. Kak mpodeccrnonanbHblil IuTepaTop OH BBIpaXkai OTHOIIIE-
HHE K TPHUPOJIE, NOAYAC FPAHNUYMBIIEE C PEIUTHO3HBIM, B CBOMX IPO3aMYECKUX MPOU3BEICHHSAX, & BIOCIECICTBHUN Ie-
penéc B Oosiee 3penoit popMe B MO33UI0, OKA3aBIIYIO BIMSHUC HA aHTJION3BIYHBIX MO3TOB HauymHas ¢ Y. X. OmeHa
BIUIOTH JI0 COBPEMEHHBIX. UTO ke KacaeTcs Mpo3bl IUCATENsl, CTaBIICH MCTOKOM €ro I033UM, TO OHa OblIia 3a0bITa
Ha JIOJITHE TO/Ibl Iake B BpuTaHuy v TONbKO B Hallle BpeMs Ieper3aaéTcsl U OTKphIBAaeTCsl MaccoBoMy unTareno. OnHa-
ko B Poccuu moasust Tomaca, He TOBOpS O TIPO3€, 0 CHX ITOp M3BECTHA B OCHOBHOM JIMIIb ClieIHAIUCTaM. Mexy TeM
M3YYEHHUE MX aKTyaJIbHO, 100 00€ MPEACTABIISIOT HHTEPEC B CBA3M C «IKOLIEHTPUYHBIMY [17, p. 22] BuieHneM aBTopa.

B Hamreii pabote BIEpBbIE B OTEUECTBEHHOM JINTEPATYPOBEACHHUN JIENACTCS TOMBITKA I10Ka3aTh, KaKk MOYTH ca-
KpaJbHOE OTHOIIEeHNe Tomaca K IPHPOAE OTPAKAJIOCh B €TI0 IPOU3BEICHUSIX M B MUPOCO3EPLAHNH KaKHUX MUcaTeIel
OH HaxoJuJ OJM3KHe Ui ce0s HIIEMEHTHI, IEPeHOCS MX Ha COBPEMEHHYIO TIOUBY. DTO M ONpEJIEIsieT HAYYHYI0 HO-
BU3HY HACTOSIIETO MCCIICIOBAHMS.

B mkonbHBIE TOABI ToOMac coBepIIan «eCTeCTBCHHOHAYYHBIE» BBIIA3KH TI0 OKPECTHOCTAM B POJHOM HPHUTOPOJIE
JloHmoHa M ¢ yIoeHHeM YMTall KHUTH MHcaTeNeH-HaTypalnucToB, mpexae Bcero Pruaapna xeddpuca (1848-1887),
MMEBIIIETO B FOHOCTH MUCTHYECKHE TIEPEKUBAHNUS ITPH OOIIEHUH C IPUPOIOH, O KOTOPBIX PACCKA3al B CBOCH «IyXOB-
HoM aBrobunorpadum» “The Story of My Heart” («IloBecth Moero cepaua»). Camomy Tomacy ¢ 1OHBIX JIeT HE ObUTH
qyKJIbl TTOJOOHBIE BIIEYATIICHHS OT MPHUPOIBI, OKpALICHHBIE TaloKe MpHUCYyIIeil eMy MmedraTenbHOCThIO [20, p. 250].
K Tomy ke u3-3a TOro, 4TO €ro OTell YPE3MEPHO YBIIEKAJCS MO3UTUBU3MOM, OH HE MOT YIOBIETBOPUTHCS MEXaHH-
CTHYCCKUM M OMXEBHOPUCTCKUM OOBSICHCHHUEM TalHbI XKHU3HU U co3Hanus [10, p. 93].

Paboras Han kpuTHueckoit Ouorpadueit kymupa ceoeii ronoctu Jxeddpuca, uznanHoi B 1909 r., Tomac 3auHTe-
pecoBaicst «kkocMudeckuM co3Hanuem» [20, p. 250]. Ha py6exe XIX-XX BB. ienanuch MONbITKA HHTEPIPETHPOBATH
CYOBEKTHBHBIM OIBIT YEIOBEUYECKOTO CO3HAHMsS, B TOM YHCJIC PEIUTMO3HBIA M MHCTHYECKHH, BHE 3aBHCHMOCTH
0T KOH(ECCHOHAIBHOM NPHHAUIC)KHOCTH CyObeKTa. B MUBHIN30BaHHOM MUpE OBUIN TOIYJISIPHBI pa0OThl aMepUKaH-
cKoro mcuxojora u Quiocoda-nparmaructa Ymabsama Jlxkeiimca (1842-1910), Opara mucarens ['enpu Jlxeiimca.



78 dunonornyeckne Haykn. Bonpockl Teopumn n npaktuku. 2019. Tom 12. Beinyck 5

B wactrOCTH, ero Tpyx “The Varieties of Religious Experience”, omybmukoBanssiii B 1902 r., 661 B 1910 1. m3man
Ha PYCCKOM SI3BIKE IO/ Ha3zBaHHEeM «MHoroo0Opasue peiauruno3Horo omeitay. B 1901 . Beimmma paboTa KaHAACKOTO
ncuxuarpa Pruaapaa Mopuca baka (Bucke, 1837-1902) “Cosmic Consciousness” («Kocmraeckoe co3nanue»). Koc-
MHYECKOE CO3HAHUE, 110 OMHCAHUIO aBTOPa, — 3TO «OCO3HAHME JKMU3HU U mopsiaka Beenennoi» [3, p. 3] (3aech u na-
Jiee, KpOMe YKa3aHHBIX CIIydaeB, IEpeBOJ] aBTopa cTaThi. — E. T.); €ro CONpOBOXKIAET YyBCTBO OECCMEPTHS, IPUIEM
obnananus GeccmepTueM yxe ceituac [Ibidem].

B 1909 1. Beimen c6opuuk scce xeddpuca “The Hills and the Vale” («Xommsl u nom») ¢ npeancnosreM Toma-
ca, B KOTOPOM OH ccbutaercst Ha Tpynsl Y. JDkeiimca nu M. Baka. Tak, on Haxonut y J[xeddpuca Bce ueThipe npusHa-
Ka MHUCTHYECKOTO COCTOSIHUSI, ITepedncIeHHbIX [IKeliMCOM B TJlaBe O MUCTHIIM3ME B « MHOroo0pa3un peiuruo3Horo
ombITay [5, p. XXVI]. AnurensHOCTh BIUAHUS, KOTOPOE MUCTHYECKUH OIBIT MMEET HaJl )KU3HBIO MEPEXKUBIIIETO €ro,
Tomac oOBsICHSIET Bepoil MUCTHKA B TO, YTO «MBbI COCTaBIISIEM €MHOE Liejioe ¢ AGCONIIOTHBIM U CO3HAEM 3TO €/IMH-
crBo» [Ibidem] (mep. B. I'. ManaxueBckoi--Muposud u M. B. Illux [1, c. 326]). A B kpurnueckoii duorpaduun
Jxeddpuca oH TOBOpHT 0 «HaNPsHKEHHBIX MOMeHTax enuHcTBa [[Ixeddpucal ¢ Ipupomoin» [16, p. 177].

Kax mmmer cam [[xeddpuc B «IloBectr Moero cepatay», emié 10 BOCEMHaIUATH JIET OH CTajl MOCTUTaTh «CKPBITHIN
1 930TepHUecKuil cMBICT» Beeennoii [6, p. 199], 1 ero npu 3TOM HAONHSITH «HEOIPeIeIMMbIe cTpemieHus» [Ibidem)].
B xputnaeckoit 6uorpadum Ixeddpuca, mutupys 310 Mecto, Tomac Ha3pIBaeT TaKUe IIEPEKUBAHMUS «KPATKAMH TIpe-
XOIAIIMME BocToprammy [ 16, p. 177] u cpaBauBaeT nucarens ¢ MuctukoM X VII B. fAko6om béme [Ibidem, p. 182].

V. Mxeiimc mpuancisier [xeddpuca, BMecte ¢ Yontom YurmenoMm u DnBapaom Kapnerrepowm, K «mmocienoBa-
TENSM HATypaJUCTHUECKOTo manten3may (mep. B. I'. Manaxuesckoii-Muposud u M. B. Illuxk [1, c. 331]), ueit mu-
CTHULU3M 3HAYUTENBHO OTINYaeTcsl oT XpucTHaHckoro [Tam xke]. OxHako M. bak, cuurtast AByX MOCIEAHUX AOCTUT-
IIMMH BCEH MOJHOTHI «KOCMHUYECKOTO CO3HaHUs», ciydail JDkeddprca OTHOCHUT K «CyMepKam» 3TOTO COCTOS-
Hus [3, p. 319; 5, p. XXVII]. B noka3arenscTBO OH NPUBOAMT OTPHIBKH M3 JyXOBHOW aBTOOMOrpaduu mucaTess
“The Story of My Heart” («IloBects Moero cepaia») o ToM, Kak B 1oHOcTH [IKeddprcy Kazanoch, YTO MOXKET CyIle-
cTBOBaTh Oecemeptue [6, p. 38] (1o croBam baka, s COBEpPIIIEHHOTO «KOCMUYECKOTO CO3HAHMS XapaKTepHa YBEPCH-
HOCTB B 3TOM [3, p. 321]), 1 0 He)KenaHWK IHCATENS BEPUTH B TO, YTO «BCE CiTydaeTcs K Jydmemy» [3, p. 322; 6, p. 146].

Jxeddpuc B 3pernble TOABI CTajl arHOCTHKOM, TaK Kak He BHJET HU BO BceneHHOH, HU B KHM3HHM JIIOJIeH JeHCTBHS
«TyMaHHOro pasyma» [6, p. 146]. Ilo cnosam VY. JIx. Kura, «IloBects Moero cepana» 3HaMeHYeT B TOM YKCIIE Pa3pbIB
C XpHCTHAHCTBOM, MOTEPIO BOCTIPHATHS TPUPOJBI Kak co3maHust Hekoero Tsopma. Ilocne [xeddprca mucarenu, npu-
HaJUTeKaIUe K aHTIIMIACKON «CEITbCKOM TpaJInIim, — KaK MPaBIiIo, HeBepyromue [7, p. 142]. OxHako Kak 10 HEeTo, TaK
W TI0CJIE MHOTHE TIO3THI M MIPO3ANKN UMENH B KaKOH-TO MepE MOXO0XKUH MUCTUIECKUH OIBIT NPH OOIICHUH C TIPUPOIOH.
Kaxk ckazan ogun u3 takux mucateneit Y. I'. Xancon (1841-1922), muctuimsm npucymt Beem [L{ut. mo: Ibidem, p. 139].

XazicoHa, KOTopblit, mogooHo J[keddpucy, He Bepusl B 0JIaroro TBOpIa, TAKKE HE MOTIH YAOBIETBOPUTH I10-
MIBITKM HAYYHOTO MaTepruaim3Ma OObsACHUTH TaitHy >ku3HU [Ibidem, p. 187]. Cam mucaTens Ha3bIBa Ce0s «PEITUTHO3-
HbIM atercTomy [Llut. mo: Ibidem].

Tomac, nu4yHO 3HaBIIMK XaJCOHA, OTMEYAET ero OJaroropeliHoe, OJM3KOe K PEMTHO3HOMY OTHOLICHHUE K IPHU-
POZie U JKU3HHU, a TaK)KE INPUCYILIUNA eMy ONpeNesIEHHbIN MucTuM3M. Hanpumep, oH rOBOpPUT, 4TO ’KaBOPOHOK IS
nucarens — «u nruna u gyx» [13, p. 249]. Ilo muenuto Tomaca, XazncoHy yaaércs «BOCKpeIIaTh» JOUCTOPUUIECKUX
Jo7Iel noctoBepHee, ueM 310 nenan Jxeddpuc [11, p. 191-192]; oH ¢ IErKOCThIO MEPEXOJAUT U3 PEATHHOTO MHUPa
B MU(UUECKHii, BooOpaxkaeMblil uiam npesHui [13, p. 249]. Tomac cunrtaer XajacoHa «OJHUM U3 HEMHOTHX IHCaTe-
JIel, KOro MOKHO ObLTO ObI Ha3BaTh “nuTs [Ipuposl”, He o0Kast HU ero, Hu Apyrux gerei» [11, p. 192].

Tomac Tarke IpoYuTan HECKOIBKO PadoT MO «TPaANIMOHHOMY» MHCTHIM3MY NPH HAIIMCAaHUW KPUTHYECKOW OHo-
rpa¢un Metepniaka [20, p. 250] (koTopbIii, 0COOEHHO B paHHEM TBOPUYECTBE, TATOTEIN K MUCTHKE U J]aXe TepeBEI Mpo-
n3BeneHne (IIaMaHICKOTO CpeTHEeBEKOBOTO MUCTHKA SlHa BaH ProiicOpyka «Onesraus gyxoBHoro Opaka» [15, p. 107]),
paBHO Kak ¥ OyIydW JHUTEpaTypHBIM KpUTHKOM, peneHzupoBan “Centuries of Meditations” («CoTHH pa3Mbliuie-
Hui») TpaspHa [20, p. 250], muctuka XVII B.

IMpoussenenns Tomaca Tpaspua (Traherne, 1636(?)-1674), xak npo3anyeckue, Tak U IIOITHUECKUE, ObLIN OOHAPY-
JKeHBI M m3Janbl B bpurannu B Hauane XX B. Tomac yrnomunaer TpaspHa B kputHueckux ouorpadusix [xeddpuca
1 MerepivHKa, B YaCTHOCTH HaxXOo/sl ONPe/IeEHHOE CXOJICTBO MEXIy HUM 1 obouMK nucarersivu [ 15, p. 164; 16, p. 188].
OH cuWTaeT OTKPOBEHHE, MOJMyYeHHOE Tpa’spHOM (paBHO KaK M OTKPOBEHHE, JaHHOE Apyromy muctuky XVII B.,
I'enpu Bosny) mumis cimyvaiiHo xpuctranckuM [4, p. XI] u oOparmaer BHUMaHIE B €0 MPOU3BEICHUAX HA MUCTUKY
TIPUPOABL, TOBOPSL, YTO TpaspH «BHIOWUT y30pbI, KOTOPBIC HEMPECTAHHO TKET BeE kuBoe. OH XoTen ObI, YTOOBI JIIOAN
CTPEMIIIHCH K 3TOMY O0KECTBEHHOMY 3HAHHMIO Bellel U ux Mecta Bo Beenennoit» [19, p. 133] (ecm 651 P. M. bak no-
3HAKOMMJICS C TIPON3BEICHUSIMU TpaspHa, OH, BEPOSATHO, CUEN OBl €r0 JOCTHITIINM MOJTHOTH KOCMHYECKOTO CO3HAHUS).

ITo muenuro Tomaca, KOTOpoe OH BBICKa3bIBaeT B ri1aBe «MroHp» kauru «FOxHbIH kpait» (“The South Country™),
HHU OJHOMY aHIVIMHCKOMY ITHCATEI0 HEe YAAJIOCh TaK BBIPa3UTh JyXOBHYIO KPacoTy JeTCTBa, Kak TpaspHy, KOrjaa Bce
3HaHUs 0 MHUpPE ObLIM OOKECTBEHHBIMH, a B THEBHOM CBETE SIBJISIACh BEeYHOCTH [Ibidem, p. 131-132].

Tomac rooput 00 «oOriecTBeHHOM MuUcTUIM3Me» TpaspHa [Ibidem, p. 135], uutupys «CoTHH pa3MbILLICHUID
0 TOM, YTO HMKTO HE HAyYWTCs IPABWIILHO TI0JIb30BATHCS 3€MHBIMH OJlaramu, IOKa HE ITOCTHTHET, YTO OH — €JIUH-
CTBEHHBIN HacneHuK 1enoro mMupa [21, p. 20]. ITo cnoBam Tomaca, Haile Haciaeaue IPEBOCXOAUT MUP, TOCKOJIBKY
€MHCTBCHHBIM HACIICIHUKOM SIBISICTCS KaXIbIid denoBek [19, p. 135]. [lucarens paccykmaeT 0 KOHIEHIIUN BCeoO-
el 60’KecTBEHHOCTH, B KOTOpoil TpaspH mpeaBocXuTmil YUTMEHa M KOTOpasi MPON3BOMIIA U ITPOU3BEAET BEJIMKHE
nepeBopoTsl [Ibidem, p. 136].

UccnenoBarens Cton CMHT moylaraer, YTo BUJCHHE MUpa B 00IIEM BIaJeHHH, pucymiee TpaspHy, oTpaxaeTcs
B cruxotBopeHun Tomaca “The Other” («/Ipyroit»), rae repoii Bo3Bpaiiaercs Ha 3eminto, “Held on everlasting lease”
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(mocm. «kOoTOpO BIANICIOT Ha MpaBaX BEUYHOH apeHIIBI»), a HE HAXOMAIIYIOCS B 9acTHOM cobctBerHOCTH [10, p. 147].
Cran Cmur godasnser, uro Tomac Bkiarounn B antosnoruto “The Pocket Book of Poems and Songs for the Open
Air” («KapmaHHYIO KHUTY TIECEH M CTHXOB JUIsl HCIIONIB30BAHISI Ha OTKPBITOM Bo3xmyxe», 1907 r. [17, p. 323]) ctu-
xoTBOpeHue TpaspHa, KOTOPOE, 1O CIIOBAM HCCIIEIOBATENS, IIOBECTBYET O IEepexose peOEHKa 110 Mepe B3POCICHHUS
n3 mMupa nepBoObiTHOr0o komMyHnusma B Mup “Cursed and devised proprieties” [10, p. 147] (moci. «IpOKISATHIX
U BBIIYMaHHBIX MPaB COOCTBCHHOCTH»). DT0 cTuxoTBopeHue “Wonder” («M3ymienue» [22, p. 3-5]), u oHO mepe-
KJIMKaeTcs ¢ HutupyeMbiMu TomacoMm B «lroHe» oTpbiBKamMu U3 «COTEH pa3MBIIUICHUI» O OJaKEHHOM JETCKOM
MupoBoctpusatui [19, p. 126, 132; 21, p. 157-158].

OnpenenéHaplii MUCTHIM3M BOCHPHATHS NPHUPOABI OBUT MpUCyIl W camoMy Tomacy. B mpeamcioBum x mo-
cMepTHOMY cOopHHKY paccka3oB Tomaca “Cloud Castle” («O06maunblit 3aMoKk»), Beimeqmemy B 1922 ., V. I'. Xan-
COH TIHCaJl, YTO MX JIBOMX CBSI3BIBAJIO TO, YTO 00a OHM OBUIH JJ0 HEKOTOPOH CTEeTeHH MHCTHKaMu, HO Tomac crec-
HsUICA B 3TOM Npu3HaBatbes [Llut. mo: 12, p. VI] u oTHOCHIICS K CBOEMY MUCTHYECKOMY OIBITY C U3BECTHOM I0JIEi
ckentunuiMa. Tak, HampuMmep, B MHCbME OH NMPOCHT cBoero apyra Jlxecca beppumxka (CTaBIIero aHITTUKaHCKAM
CBAIIICHHUKOM) He Ha3BaTh ero “‘anima naturaliter Christiana” (;1atT. «Iaymia mo mpupoze XpUCTHAHKay), TIOKa OH YKHB
(mocie Toro, kak ToT mpounTain pacckas “The Stile” («Ilepemasy) [20, p. 250]).

ITo cnoBam P. JIxx. Tomaca, D. Tomacy, mogo6Ho Kutcy u Hocepy, Obu1 3HAKOM MUp TpE3. Y HEro ecTh J1Ba Ma-
JION3BECTHBIX KOPOTKUX MPO3andecKuX mpousBeneHus — “A Sportsman’s Tale” («Paccka3 oXoTHHKa, HalTMCAHHBINA
B 1909-1910 rr.) u “The Chessplayer” («IllaxmMaTHCT») — ¢ HECKOJIKO MPayHO-aMOKAIUIITHYSCKHUM COJCPKAHUEM,
TaKkKe NEMOHCTPUPYIOLUIMX ONpeaenéHHyl0 MHUCTHKY mpuponsl [Ibidem]. IlepBoe coderaer peanbHoe coObITHE —
BCTpeUy MHUCATENsl CO CBOUM IIKOJBHBIM JpyroM Aprtypom Xapau — ¢ Tpé3oit o Enmmcelickux Monsx, onucaHHON
B MaHepe Yocepa ¢ npuBKycoM napBuHu3Ma [Ibidem, p. 251]. Bo Bropom 13 HuX n300paxkéH MoJ0OHBIN BeTX03a-
BeTHOMY Merose jxecToko-paBHOynIHEIN «Illaxmaructy, ynpasinstomuii mupou [Ibidem, p. 250].

CoueraHye MUCTHYECKOTO OIIbITa ¢ TpE30ii oTpaskeHo U B pacckase “The Moon” («Jlyna») n3 «O6magHoro 3aMkay.
B HéM aBTOpCKOE «1» MIAET HOUYBIO B JIEC, T/Ie BUIMT, KaK JIYHHBIH CBET MaJlaeT Ha CTBOJI OJHOTO Jepesa. [lo MHe-
HHUIO aBTOPA, JUIA a/IeKBaTHOTO BBIPAKECHUS TAHHBI 3TOTO CBETA HE MOJOIIIO ObI HUM OAHO (PaHTACTHYECKOE CYIIe-
CTBO, CO3/IaHHOE YEJIOBEYECKUM BOOOpaskeHneM. OH MHUIIET, YTO «ObUT OJIM30K K BOOOPaKCHUIO OOKECTBA € KaK MOX-
HO MEHBIIEH JoJIel aHTporroMop(hr3Ma; HECOMHEHHO, Oe3 mepconnukarmm» [12, p. 195-196].

ITo cmoBam Tomaca u3 HebombmIoi Opommops! «epesus» (“The Country”), MMeHHO Ha TIpUpOIE («3a TOPOTOM»,
«B IEPEBHE») «MBI OCO3HAEM... CyApOy, KOTOpasi CBSA3BIBAeT HAC ¢ OECKOHEYHOCTHIO M BEeYHOCTHIO» [18, p. 11-12].
B oTimume oT TypreHeBCKOro reposi, BUAEBIIETO B MPUPOJE «MACTEPCKYI0», OH BOCIIPUHUMAN €€ CKOpee KaK «Xpam,
OyIlyun B DTOM HAaCIEIHUKOM aHIIIMHCKOH «CEelbCKOW» TpaJullMi U poMaHTUKOB (ocobeHHo Bopucsopra u Kurca),
HO C OCO3HAaHHWEM OTBETCTBEHHOCTH 3a OKpY’Karomryro cpemy [19, p. 144] (Taxoii B3IIssq nproOpeTaeT MOy IsIpHOCTS,
TaK 4To B 3TOM ToMac BIIOJIIHE COBpEMEHEH). B 3TOM «xpame» OH MHOT/Ia MOTyYal «OTKpoBeHuUs» (epiphanies) — MrHo-
BEHUsI IOCTIKEHHSI HEKOSH UCTHHBI, «MOMEHTBI Be4HOCTH» (“‘moments of everlastingness”), kak OH X Ha3BaJl B CTHXO-
tBOopenun “The Other” [17, p. 42]. TTo mueHut0 3. JIOHTIH, UCTOYHUK 3TOTO BBIPAXKEHHUS, BO3MOXKHO, CICAYET UCKATh
y BBIIEYTTOMSHYTHIX MUCTHKOB X VII B. [9, p. 97]: I'enpu Bosna, B cruxorBopennu kotoporo “The Retreat” («Yenune-
HHe») uMmeercsi ctpoka “Bright shoots of everlastingness” (moci. «spKue pocTKH BEYHOCTH»), W TpaspHa B OTpBIBKE
n3 «CoTeH pa3MBIIUICHHI», B KOTOPOM TOBOPUTCS O JAETCKUX BIIEUaTIICHUSIX: «Xieba OblIn cBepKaromel u beccMepT-
HOI1 MIIeHnIeH, KoTopas HUKOTIa He OyIeT cxkaTa M HUKOTAA He Oblna mocesHa. S rymai, 9To OHa CTOosIa CIIOKOH Be-
koB (from everlasting to everlasting)» [21, p. 158]. 1 “The Retreat”, moBecTByfoIIEE O HOCTAIBIUH IO AETCTBY (CTPOKH,
B KOTOPBIX BBIPAXKCHO BOCXUILEHHE IPHUPOIOH), M OTPHIBOK 0 mnenurie Tomac murupyet B «rore» [19, p. 137, 131].

Onnako Tomac, O POXKIEHUIO TOPOXKAHUH, TyBCTBOBAJ OTYYKAEHUE COBPEMEHHOTO €MY I'OPOJICKOTO YeI0BEKa
ot npuposl. B «lOxHOM Kpaey, B rinase «Bo3BpareHne K IpuUpoJie» yCTaMU CBOETO MEPCOHa)Ka — ABOMHHUKA aBTO-
pa OH TOBOPUT O MUCTHYECKHX MEPEKUBAHMSIX NETCTBA: KAK MEPE] HUM BHE3AIHO pa3Bep3aslach OCCKOHEYHOCTh
M KaK 3TO OBUIO HEMOX0XKE «Ha TPaHC MHUCTHKA, OLIYIIAFONIIEro OSCKOHEYHOH AYIIOW 3eMIII0 M 3BE3IBI, U MOpE,
W OTIAIEHHOE BPEMsI M OCO3HAIOIIEro CBOE eMMHCTBO ¢ HUMM» [Ibidem, p. 75]. B aTux cnoBax MOXHO YBHJIETh ai-
nmo3ur0 Ha muctrdeckuit onbit xkeddpuca [6, p. 9-10, 14]. Ho B pacckaze “The Stile” n3 coopruka “Light and
Twilight” («CBet u cymepKkn») eInHEHHE CO BCeM CYITNM mpoucxout [14, p. 51].

Tomac ouens xopormio 3Han ¢uiopy u ¢dayny bpuranun, ocodenno HOxHoi AHIMIIMM, U MHECAT O HUX C OOJIBIION
m000BBI0 U 1ake 6maroroBenrneM. Ocoboe BHIMaHKUE OH YACISUI IEPEBBsIM U NTUIaM. VIMEHHO WX OTJIIMYHE OT JIFOACH
JIa€T HaM TIOHSTh, YTO YEJIOBEK — HE «BEHEI] TBOPEHHUS», HE XO3IMH 3eMJIH, a JIMIIb OJIMH 13 e€ oOuTareneii, u eMy cie-
JAYET OTHOCHUTBHCA K CBOUM COCEAAM C JOJDKHBIM YBAKCHUCM. OHMU O3BOJIAIOT HAM BBIMTH U3 TECHOT'O YEJIOBEUYECKOIO
MHpPKa ¥ IPHOOIIUTECS K TAPMOHUH M KPAacOTe, KOTOPBIX TaK HE XBAaTaET COBPEMEHHBIM T'OPOACKUM >KUTEIISIM.

B «/lepeBHe» mucaTenb yTBEPXKAAET, UYTO JAPEBHUM PHMIISIHAM, MCUEPIIABIINM CBOIO PEJIMTHIO, MOITYaHUE CBS-
IIEHHO POIIM TeM He MEeHee Ka3aloch rOJIOCOM HEBEJIOMOro 0ora; Tak M JJIsl COBPEMEHHBIX JIFOJIeH 3TO ToJIoc, IpH-
TIAIIAOIIIHA B O0Jiee IMPOKUN MUp, TI0 OTHOIICHUIO K KOTOPOMY 3TOT — JIUIIb €ro Mainas 4acTs [ 18, p. 33]. Tam xe
OH, BocxHIasch IMUIH bpouTe, Ha3bIBaeT eé «TéMHOI opeanoit Mopkmmpay [Ibidem, p. 52] u 3ameuaer, 4To, 4u-
Tas e€ YeTBEpOCTHUIIINE, TAe OHa oOpamaercs K jJecaM, HEBO3MOKHO COMHEBATBLCS B TOM, UTO JIEPEBbsI OBIIM TTOMC-
THHE «e€ eAMHOKPOBHBIMH cécTpamm» [Ibidem, p. 52-53].

W3 nepeBbeB B €ro MPOM3BEACHUSX, TOXKATYH, HAHOOJIEe YacTO BCTPEYAETCS B3 — «TUIIMYHO aHTJIMICKOE EPEBOY,
o cimoBaM M. Képkema [8, p. 121]. B rmaBe «Mckarens nmpuxmodeHnin» (“An Adventurer”) m3 «HOxHOTO Kpas mu-
CaTciib pacCKasbIBA€T, YTO C BBIpy6KOI\/’I BA30B 1JIA HOCT’pOf/’IKI/I HOBBIX JTOMOB B OJITHOM U3 IIPUTOPOI0OB _HOH}]OHa
ncuesna «HebecHast kpacora 3emHoro» (“the heavenly beauty of earthly things™) [19, p. 64]. Te BsI3sI OpraHu4HO
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BITMCHIBAIMCH B PEITUTHIO TPEKHUX JKUTENEH MPUTOpoJa, CO3IaBasi TO «CBATWIHIIE KpacoTe» [Ibidem], B koTopoe
MBI JOJDKHBI BPEMsI OT BPEMEHH YIAISIThCS, €CIIH CTPEMHUMCSI K YEMY-TO OOJIbIIEMY, YE€M IPOCTO «ECTb, MUTh U UH-
TaTh razets» [Ibidem]. Y HOBBIX ke oOuTaTeneil yxxe He ObUIO OOroB, 3aTO ObLIA TOJIBKO YTO MOCTPOCHHASI FOTHYE-
ckas uepkoBb [Ibidem, p. 65]. B noasuu, k kotopoit Tomac oOpaTusics Bo Bpems [lepBoit MUPOBO#i BOMHBI, B CTHXO-
TBOpeHun “As the team’s head-brass” («Jlatynnsiii 01eck Ha cOpye») [17, p. 123] ynaBiiuii BsSI3 MOKHO HHTEPIIpE-
THUPOBATh CUMBOJIMYECKH, KaK TMOeNIb cTapol CelIbCKOW AHITIMM U JaKe KaK MpejicKa3aHHe CMEPTH CaMoro noiTa
(cumsmiero Ha HEM) Ha (poHTeE.

Tpemnu conoBbs MBITAIOTCS BHYIIUTH HaM, 4TO 3eMJIsl — HeuTo OoJibliee, 4eM «denoBedeckoe Biagenue» [19, p. 34],
MO3BOJISIIOT HaM BBIMTH M3 «MECTEYKOBOCTH 4ejoBedecTBay [Ibidem]. Bapixas BO3ayX, KOTOpPBIH BIyCTHIIA MTHLA
B Halll y3KUH MUPOK, MbI CTAHOBUMCSI «CBOOOIHBIMH IpakaHaMu BeyHocTh» [Ibidem].

B nos3um Tomaca nrTunam IpuUIKMCHIBaeTCs HEKOE COKPOBEHHOE 3HaHWe. Hampumep, CKpOMHBIE KaMBILIOBKH
13 0OTHOUMEHHOTO cTuXx0oTBOpeHus (“Sedge-Warblers™) moBTOPSOT TO, UTO €IE HU OJTUH YESIIOBEK HE yY3HAJ B LIKOJIC
win BHe e€ (“What no man learnt yet in or out of school” [17, p. 91]). Apo3/abl 3HAIOT HEKOE «HMsD», KOTOPOE He-
BO3MOJKHO 3a0bITh (cTHXO0TBOpeHHe “The Word” («Cooy) [Ibidem, p. 93]).

Tomac cuMTaeT NTHI HAIIMMHU COCEISIMHU T10 3eMJIe U 1aXKe COOTEYeCTBEHHHKaMHU: “...one nationality / We had,
I and the birds that sang, / One memory” [Ibidem, p. 81]. / «...0qHa HAIOHATBFHOCTH / OBIIIA Yy HAC, Y MEHS | IITHII,
KOTOpBIE TIeNH, / OJfHa TaMATk» — cTuxoTBopeHne “Home” («lom»). JlepeBbs U NTUIIBI BIAICIOT S3BIKOM, KOTOPBIHA
Henb3s BemaBath (“A language not to be betrayed”; ctuxorBopenue “I never saw that land before” («S Hukorma
HE BHIEN PEXae 3TOT Kpaii») [Ibidem, p. 120]).

B 3akimoyeHnn KpUTHYECKOM Onorpaduu Merepiuaka Tomac Ha3bIBaeT MUcATENsI MOCISIOBATEIeM DMEPCOHA
Y MUCTHUKOB, «4bUM TJIaBHBIM JEJIOM OBUIO MPOBO3IJALIATH TaifHy *WU3HHU, BEIUYHUE MAJIOr0, KPAacOTy BCEr0 OOBIK-
HOBEHHOT'0, KpOMe OOBIYHBIX TpaBwi» [15, p. 309]. DTo MOKHO IPUMEHHTH U K camoMy Tomacy, KOTOpPBIH, HarpH-
Mep, CIOCOOEH YBUAETh DJEM HMJIHM «30JI0TOH BEK» B PAHHEM HIOJBCKOM YTpPE, KOT/1a KOPOB BHITOHSIOT Ha MacTOM-
e, a Jopora 37IeCh ycbhlllaHa OCHHOBBIM ITyXOM, TaM Ha HEHl CIIBILIEH 3amax KpamnuBbl U OOpIIEBHKA, a Jaliblle
110 000YNHAM KOJIOKOJIBUMKH 1 HANIEPCTSAHKA MEMIAIOTCS ¢ ManopoTHUKOM [19, p. 129]. B ctuxorBopenun “Swedes”
(«bprokBa») OTKPBITOE XpaHWINIIE OPIOKBBI IPEACTABISIET COO0M Oosee uyecHOe 3pesvile, YeM BIIepBble 0OHa-
pyxeHHast TpoOHMIA dapaona [17, p. 54].

Tomac 4yBCTBYET, YTO TaM, I'/l¢ YEJIOBEK M MPHPOAA COCYIIECTBYIOT B TEUCHHE MHOTHX BEKOB, I'/l€ YellOBEYe-
CKHH TPy[ TpeoOpazoBall eCTECTBCHHBIN JTaHAMA(T, TApMOHUPYS C HUM, BUTAeT «Iyx Mmectay [19, p. 13], Bocxu-
MIAIOINI BOCTIPHMMYHUBYIO TyITy HEKOEH Marmei, KOTOpylo B JIaBHHE BpEMEHa JIFOIHU OJIMIETBOPSUIN C MTOMOIIBLIO
6oroB ouara, ¢eit wim cBaTeX [Ibidem]. OgHako TaM, rie nena pyK 4eIOBEYECKHX HE BIHCHIBAIOTCS B JTaHAMAQT,
3TOT IyX HE OUIymaercsl. Tak, MUCATENb CUUTACT PEIUTHO3HYIO0 apXUTEKTypy MEPTBBIM SI3BIKOM, XOTS M BEIHYeE-
CTBEHHBIM, MTOCKOJIBKY OHa SIBIISIETCS «CIHUIIKOM IIOCTOSHHBIM BBIpaKeHHEM mpexozsmero» [Ibidem, p. 5], Bbipa-
KEHUEM JKEJIaHMsl YeJIOBEKa 3alUTUTHCS OT BPaXIEOHOCTH NMPUPOJBI M CTpaxa CMEPTH MOCTPOUKOW «Ha BEKay,
o MHeHHI0O M. Képkema [8, p. 7]. ToMac mpoTHBOIOCTABIACT «BEIMYECTBEHHYIO THUIINHY» Ipupoast [18, p. 11]
«OecrokoitHoi TuIHEY cobopa [19, p. 5]. HanpoTus, rpynibl CyIIMIOK U XMEJIsl B TIOPY OCEHHET0 ypoiKasi Wil
BECEHHETO IIBETEHHUS OH MIPUPAaBHUBAET 110 BO3JEHCTBHIO Ha Jtojiell K xpamy [Ibidem, p. 49].

OpHa 13 GOpM JaBHETO COCYIIECTBOBAHHS YEJIOBEKA U MPUPOJIBI — 3TO MyTH, poJlaraéMble YEJIOBEKOM Ha JIMIIE
3emun. B «tOxxHOM Kpato» Tomac roopur o [lopore nmanomuukos (“the Pilgrims’ Way”), apeBHeM Iy TH, BeIyIIeM
B KenrepOep, 4To €€ XpaHUT OJIMH U3 MaJIBIX OOTOB, KKOTOPHIE. .. BIAACIOT 3eMJIEH Ha Y3KNX MyTsX, ITOJTydas yJo-
BOJILCTBUE OT NPEBPAICHHUS MaJoro B npekpacHoe» [Ibidem, p. 50]. IMeHHO 3TH MHOTOYHCIICHHBIE CENTbCKHE OOTH
«OTBEYAIOT 3a HEKYIO TapMOHHIO 3eMITH C TpyAaMH deroBeueckumm» [Ibidem, p. 52].

Taxkoe orHomerne Tomaca k goporam . JIoHTH Ha3pBaeT «nokinoHeHHeM» (“‘road-worship”) [Lut. mo: 17, p. 270].
[Tytsam u myTemecTBusaM mocsimeHs! kaura Tomaca “The Icknield Way” (00 oxHO#M U3 OpeBHEHITNX TOPOT, BEAY-
mei u3 Hopdonka B Yunrmup) u “In Pursuit of Spring” («B morone 3a BecHOI»).

Boru, BepHee, OOTMHU, HE3PUMO OOUTAOIIHE BOJIb TOPOT, MOSBIIAIOTCSA B CTUXOTBOpeHnH “Roads” («oporm»),
npu4EM MOAT HA3bIBACT MX CBOMMHU Jr0OMMBIMU Ooramu [Ibidem, p. 106]. O camux noporax Tomac roBopur:

“On this earth ‘tis sure

We men have not made

Anything that doth fade

So soon, so long endure” [Ibidem]. /

«Ha 3T0ii 3emMi1e, HECOMHEHHO, / MBI, JIFOJH, HE ClleNaiay / HU4ero, 4To ucyesaer / CToIb CKOPO, TaK JOJITO JUIUT-
cs». B omHO# 13 ctpod ymomuHaercs “Helen of the roads” (mocn. «Emnena mopor») [Ibidem, p. 107] — Onen JIugnayr
(«Enena BomHCTBaY), MEpCOHAX M3 KHUTH CPEIHEBEKOBHIX BAITHUCKUX JiereH «MaOWHOTHOHY; PUMCKHE TOPOTH
B YaIbce 10 CUX HOp Ha3bIBaloT «goporamu Dnen» (sarnau Elen Luyddeug) [2, c. 327]; 06 atom ke Tomac Hanmcan
B IIMCBME K CBOEit Oii3Koit 3HaKoMoit Dieanop Dapmxon, Ha 4TO ccputaercst D. JIOHIM B IpUMEYaHHsIX K CTHXOTBO-
penwto [17, p. 271]. (Pogurenn otua Tomaca, Baumiinesl, nepeexanu u3 Oxuoro Yanbsca B CyHHAOH, Cpean IPEIKOB
MarepH ToXXe ObUTM BAJUTMHIIBL.) DTH JOPOTH BEIYT M03Ta Ha 3amuty cBoei poaunsl (“Now all roads lead to France” —
«Tenepb Bee qoporu BeayT Bo paniuroy [Ibidem, p. 107]), 32 KOTOPYIO OH B pe3ysIbTaTe OTAAT CBOIO JKH3Hb.

Taxkum o0pasom, mupocosepuanue O. Tomaca Bo Bcell MOTHOTE OTPAXKAETCA B €r0 MPOMU3BEICHUSX. 3aciIyra
nUcaTelsl 3aKIII0YaeTcsl B TOM, YTO OH CyMeN aJalnTHPOBaTh MHCTHYECKOE BUACHHE HPUPOIBI 1 «POMAHTHUCCKYIO
skosoruto» [Ibidem, p. 22] kK coOBpeMEHHOMY CO3HAHHMIO: NIEPEHSIB Y CBOMX IPEIIIECTBEHHUKOB OJaroroBeiHoe oT-
HOIIEHHE KO BceM (hOpMaM XHU3HU M YBaKCHHE K OKPYXKAIOIIEH Cpesie, OH CO3/1all «IKOIEHTPUYHYIO» T033HI0, aK-
TyalbHYIO B HAIlIN JTHH.
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“HEAVENLY BEAUTY OF EARTHLY THINGS”: EDWARD THOMAS AND MYSTICISM OF NATURE
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The article deals with the study of the works of the British writer of the early XX century Edward Thomas, who paid considera-
ble attention to the themes of nature and its perception by a man in his works. The author shows that Thomas, being far from re-
ligiosity, saw the only source of the “transcendent” in nature, although he was sceptical about the received “revelations”. However,
he valued mystical attitude to nature in his predecessors’ works and even found something acceptable for contemporary con-
sciousness among the mystic writers of the XVII century. His worldview was expressed most fully in poetry, to which he turned
in the last two years of his life.
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B cmamve uccredyemes peyenyus Kumas nemeykosnsviunvim nucamenem ®Opanyem Kagroi (1883-1924), komopas
APOCIENCUBAEMCSL HA PAZHBIX YPOGHSX — OML A6MOPCKOU UHMEPRPEMAayuu KUMANUCKOU JUPUKU 00 <KONUPOBAHUSL
NapadoKCaIbHO20 KOMNOHEHMA 8 CEMAHMUYECKOM RPOCMPAHCMEE XYO0IICECMBEHHO20 MEKCMA, NOPOAICOAIOUIe20
HOGble cMblCabL. Jlumepamypuviil NapadoKkce KAk 0OUuH U3 OOMUHUPYIOWUX NPUHYUNOE NOIMUKU U3VUAEMCsL HA NpU-
Mepe pacckazos u nucem nucameinsi, 6 Komopulx guzypupyem oopas Kumas. Ilpouszeeden ananus cpedcme co30anus
obpasza Kumas Kagroi. Beisenreno, umo peyenyus Kumas Kagrou nHaxooumcs 6 ambOusaieHmHom OmMHOULEHUU
K 00WenpuHsamomy esponeicKomy <Kumaickomy ouckypcy» navaia XX eexa.

Kniouesvie cnosa u ghpasvr. Kurait; Kadka; murepatypHslii mapagokc; KUTAaHCKUH AUCKYPC; TOATHKA.
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«KUTAM ®PAHIIA KA®KHW»: IPUPOJIA ITAPAJTOKCA

®pann Kadka (Franz Kafka, 1883-1924) — yaukaneHBIN aBTOp, npodeTHdeckn yBUACBIINA B XX BEeKe BCE TO,
YTO JI0 CHX IOP «HE OTIIYCKAaeT» JIIOAEH HMCKYCCTBAa BO BCEM MHpE, BCE €ro KaTaKJIM3Mbl, CBS3aHHbIE HE TOJBKO
1 HEC CTOJIbKO C TOTAJUMTApHBIMU PCKUMaMU, HO B 6OJ'IBIHGI7I CTCIICHU C CYHIHOCTBIO YeJIOBEUECKOM HaTypbI, TOABEP-
KEHHOH pasHoro pozaa TpaHchopmanusMm. YHHUKaIbHOCTh Kadku B ero yHHBEpCanbHOCTH, IIOCKOJIBKY, O 4eM Obl OH



